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HE Ture whakatikatika i "Te Ture Whenua
Maori, Whakaingoatanga. 1873."

[30 0 Akuhata, 1874.]

NA kameingatia hei Ture ete Runanga Nui o Nui Tireni i tona Matua korero. huihuinganei i rotoi te

Paremete, i rungai te mana o taua Runanga, ngaritengai raro nei:—

Ko te Ingoa Poto o tenei Ture kakiiako "Te Ture Whakatikatika Ingoa Poto. i te Ture Whenua Maori,
1874."

Ko te kupu "whakakorengai nga Ture" i roto i tenel Ture Whakamaramatanga o te kupu "whakakorenga i
nga Ture." kamohiotia ko aua Ture katoa i korerotiai roto i te Tekionawhao "Te Ture Whenua Maori,
1873," i whakakorea hoki i reira.

Ko te ritenga o te kupu whakamutunga o te tekiona 4 o "Te Nga mahinga tawhito. Ture Whenua
Maori, 1873" (kakiiai muri nel ko "taua Ture"), ka whakakorea a ka tuhia ke ko tenel, kameingatiai
raro nei:—

Engari kakiia ko aua Ture kuawhakakorea nei i mana, a e Whakatikanga o tekiona 4. mana ana,
timatamal i te ra o te whakakorenga o taua Ture, ahakoa ngaritengai roto o taua Ture, hei whakahaere
hei whakaoti i raro i etahi o aua Ture kua whakakorea etahi meatikanga ranei kuatimatariaae
whakahaereaanaranei i raro i aua Ture kua whakakorea ra; a me korero taua tekiona tuawha me
whakaaro hoki ano kua uru tenei ritengai te tuatahi.
| roto i te tekionatekau marua o taua Ture ko ngamoni Moni hei utu ki etahi kaiwhakamaori. ka utuai
rungai te whakaaetanga o te Runanga Nui ki hga Whakatikanga o tekiona 12. Kaiwhakamaori, me ki me
whakaaro hoki mo nga Kaiwhakamaori anake e tango anai te mahi Kaituhi Hekeretari ranel o te
Kawhakawa o te Kooti kua whakaturia kawhakaturiaranel i raro i te tekiona te kau matahi o taua Ture.
A ki etahi atu kaiwhakamaori katoa e whakaturia anai raro i te tekionate kau marua o taua Ture ka
whakaritea kia utua e te tangata etahi tangata ranei e kiia ana mana maratou ranei e utu mo ngamahi e
mahia ana e aua Kaiwhakamaori, i rungai to ratou mahi aua moni e whakariteaanaiatamaiatamai
rungai ngaritenga ka hanga e te Kawanai roto i tona Runanga, ka mana hoki iai rungai tenel tikangaia
taimaiataimaki te whakaiti iho, whakanui ake, whakakore aharanei i auatu utu.

Tiakanga o nga Kooti Rouru &c. | roto i te tekiona tekau maiwa o taua Ture ko enei kupu Whakatikanga
o tekiona 19. "te apiha kua whakaturia mo taua takiwatiaki ai, pena me te whakaaturangaki raro iho nel,"
kawhakakoreainaianel, a katuhiake ko enei kupu; "te Kaituhi te Hekeretari ranei o te Kaiwhakawa mo
tauatakiwa, tiaki al i whakaturiai rungai ngatikanga o tekionatekau matahi,” a me korero taua tekiona
tekau maiwa me whakaaro hoki ano kua uru enei kupu ki roto ki te tekiona o taua Ture i te hanganga.
Whakakorenga o Tekiona 15, Me noho tahi te Kai-whakawa me nga Ateha. Ko te Tekiona te kau marima



o taua Ture kawhakakorea inaianei. Me noho tetahi Ateha, etahi Ateharanei ki roto ki nga Kooti katoa e
whakahaereaanai raro i taua Ture hel kai-awhinaki runga ki nga mahi ate Kooti; e kore hoki e tikate
whakatau me te kupu whakaoti ate Kooti, o tetahi mearanel i korerotiai te aroaro o te Kooti i rungai te
tikanga o te Ture, engari kiarite te whakaaetanga o te Kai-Whakawa Tumuaki o taua Kooti me tetahi
Ateha kotahi, katikate kupu whakaoti.

Whakamaramatanga o te tikanga o te kupu "nga tangata nana nga kereme" i te Tekiona 44. Ko te tikanga
o tenel kupu "nga tangata nana nga kereme" i te whate kau mawha o nga Tekiona o taua Ture meKii
eharai te mea ko nga tangata anake nana nga kereme ki nga whenua e whakawakia anai raro i taua Ture,
otila mo te tangata mo nga tangata ranei e tawari ana e ki ana na ratou te whenua.

Whakatakoto tikanga mo te tuaruatanga o te whakawa, i etahi mea ano. Mehemea kua tae mai tetahi tono
kia whakawakia tuaruatia tetahi putake kua whakatauai raro i nga Ture kua whakakoreanei i muri mai i
tetahi o ngarao Hurae, kotahi mano e waru rau e whitu te kau ma-toru, e tikaanama Te Kawanai roto i
tona Runanga, kua oti nei te whakatakoto te tikangai te Tekiona rimate kau ma-waru o taua Ture, e
whakaae kia whakawakia tuaruatia ano, a ko ngatikanga o taua Ture, me hga whakawakanga tuarua,
mehemea e pa ana, me whakahaere i rungai taua mea: Otiia ko tauatononga me tuku mai i roto i nga
marama e ono i muri mai o te whakataunga o te Kooti.

Kataea te wahanga ahakoa kahore he hoa tautohe, kahore hoki i whakaarohia kia hokona, kiarihitia
ranel te whenua. Mehemea e hiahia ana nga tangata e whai take ana ki te whenua kia weheweheata ratou
whenuai rungai ngatikanga o taua Ture, he meatikai rungai te Ture mate Kooti e wehewehe aua
whenua, he ahakoa kahore he hoa tautohe.

Katikai rungai tenei Ture kiawehewehea nga whenua, he ahakoa kahore he hiahia 0 ngatangata e
tika ana ki tauawhenua, ki te hoko ki terihi ranel i taua whenua; a ko ngaritenga katoa o taua Ture mo te
wehewehe o taua whenua, mehemea e pa ana, me whakahaere mai ki runga ki nga tikanga wehewehe o
tenel Ture.

Whakatakoto tikanga mo te mapi. He ahakoa etahi mea kua oti te tuhi ki te Tekiona whitu te kau ma-tahi
o taua Ture, kahore he tikanga kia rua nga mapi mo ngawhenuai uru ki roto ki tetahi ki etahi tuhinga
whakamaharatanga ranei, engari me hanga kia kotahi mapi i muri mai o te tuhinga o te tiwhikete i rungai
nga tikanga o taua Tekiona, i muri mai hoki i te tuhinga o tetahi tauira pono e te Kai-titiro Ruritanga, me
waiho i roto i te Kooti o te takiwa takoto ai, ame ka oti me tuku e te Kai-titiro Ruritanga taua pukapuka
tauira ki te Minita mo te taha Maori, i rungai ngatikanga kua oti te whakatakoto i roto i taua tekiona.
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Be It Enacted by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of
the same, as follows.—

. The Short Title of this Act shall be "The Native Land Act Short Title. Amendment Act, 1874;" and it
shall be construed and read with "The Native Land Act, 1873."

. In this Act, the expression "the repealed Acts' shall mean the Interpretation of expression "repealed
Acts." several Acts mentioned in the fourth section of "The Native Land Act, 1873," and thereby
repealed.

. The proviso to section four of "The Native Land Act, 1873," Former transactions. Section 4 amended.
(hereinafter called "the said Act,") is hereby repealed, and in lieu thereof it is enacted as follows.—

And provided also that the said repealed Acts shall, notwithstanding the repeal thereof hereby,
continue and be in force for the purpose of continuing and perfecting under any of the said repealed Acts
any proceedings commenced or in progress thereunder; and under the said repealed Acts al such
proceedings shall be continued and perfected. And the said Act shall be read and construed asiif this
proviso had been originally set forth in the fourth section thereof, in lieu of the proviso repealed hereby;
and the said repealed Acts shall, for the purposes aforesaid, be deemed to have continued in force from
the passing of the said Act.

. Fees to certain interpreters. Section 12 amended. So much of the twelfth section of the said Act as
provides that the salaries payable to interpreters shall be appropriated by the General Assembly shall be
deemed and construed to be limited to such interpreters acting as Clerk or Secretary to a Judge of the
Court as may have been or may be appointed under the eleventh section of the said Act. And to all other
interpreters appointed under the twelfth section of the said Act there shall be payable by the person or
persons liable to pay the same, for any work done by such interpretersin their official capacity, such fees
as may from time to time be fixed by regulations to be made by the Governor in Council, who may also
from time to time similarly diminish increase abolish or vary any such fees.

. Repeal of section 15. Judge to sit with Assessors. The fifteenth section of the said Act is hereby repealed.
One or more Assessors shall sit at every Court held under the said Act, and assist in the proceedings; and
there shall be no decision or judgment on any question judicially heard before the Court unless the Judge
presiding and at least one Assessor concur therein.

. Custody of Court Rolls, &c. Section 19 amended. In the nineteenth section of the said Act the words
"under the custody of the officer appointed for such district as hereinafter mentioned," are hereby
repealed, and the following words substituted in lieu thereof: "under the custody of the Judge's Clerk or
Secretary attached to the district, asis provided in section eleven;" and the said nineteenth section shall be
read and construed as if these substituted words had been originally inserted in the said nineteenth section
of the said Act.

. Meaning of word "claimants." in the 44th section. The word "claimants' in the forty-fourth section of the
said Act shall mean not only the persons preferring any claim to land dealt with or intended to be dealt
with under the said Act, but also the person or persons having any counter-claim to any such land.

. Provision for rehearings in certain cases. In any case where an application for arehearing of any matter
heard and decided under the repealed Acts shall have been made subsequently to the first day of July, one
thousand eight hundred and seventy-three, the Governor in Council may, in the manner provided by the
fifty-eighth section of the said Act, order arehearing of any such matter so heard and decided as
aforesaid, and all the provisions of the said Act respecting rehearings, so far as applicable, shall extend to
any rehearing ordered under this Act: Provided that such application shall in each case have been made
within six months from the date of the decision of the Court in such case.

. Partition may be made although there are no dissentients, and although lands not proposed to be sold or
leased. Whenever the owners of any land shall be desirous that a subdivision or partition of such land
shall be made for any purpose or in any manner provided by the said Act, it shall be lawful for the Court
to Proceed and act in the matter of such subdivision or partition, although there may be no dissentients
thereto, and although the owners are not desirous to sell or lease the land proposed to be subdivided or
partitioned.

. Plans need not be furnished in duplicate. Notwithstanding anything contained in the seventy-first section
of the said Act, it shall not be necessary that the plan of the land comprised in any memorial of ownership
shall be furnished in duplicate, but in lieu thereof one plan shall, after certificate as by the said section
provided, and after the Inspector of Surveys shall have made atrue copy thereof, be recorded in the Court
of the district, and the Inspector of Surveys shall transmit such copy to the Native Minister, in the manner
provided by the said section.
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